F33E 2 e TR K ¥ R GE 2 B FE RO Vol.33  No.2
2016 £ 6 H Journal of Hebei University of Engineering (Social Science Edition) Jun.2016

FPUB TR B S E 7 J FL A s SR

3, XK
CRR RIS SO HmRfAeRE b, Wit 2L 430074)

48 E]EZAAMNBAARAG T E, TR HFT L%, 53 XA L H 0 A0 L4
4y, BB AIE T — AR X, TRARREL R AR . EiE 5B RGE B A AAE R
FliEZ T, TRILE RE IR G £ 57, sFFHRGFEG AL E F 0 B8t A i A,

A3 AR B LA G TR AR
[XiR]EZ,; ZXFiE; 27

doi: 10. 3969/ . issn. 1673-9477. 2016. 02. 026
[(FE3ES] H313.3; HI36.3

S E SR A A BRI —#8 73, EAAD
KENRIRIPI L, BiLRE - DRIRKAFTT
X BT BRI, EELS . LR
EhaE. Mg, fENESH—MENX, FME—&
FRbe, R ANRIRK AT %10 EH 1R
W B PO TEIEAT 2028, FIDUEZIRIET LT,
M FRECE A ARSI 22 3, I ] ZER T
ST P SO ZE AR A PR I

— BEEXMUERIRI

(=) RIEMXHIEGHIARRE

PO 5 S04 ELRIE T B B U A i Sk, X
PSS PG 7 IR S8 SO A TR S o o A i
Pt B EE R EREM, MIXFRE— B e
e, FTCPEMSIRANLD, AIiEE: “We’ re
all Adam’ s children” C(FRATHSA I 21+ Fh )
“Every man is a king in his own house” (4>
N R BRI RN ). A i & SO e 38
B K5 A Ge /AN, 88 R 2 2 1B AR B A
EAE. RRE S RS, 2 8ERSE. Bl

“When Greeks meet Greeks, then was the tug
of war. ” BN “WHEAHIE, YERMR”. fEATTHT
J\HHZE B A JeRT Ltk ge v, o A BE N IR 2 AR,
R Z TR AN o R 4 i ik, A T 7 1 5 Lt [ = i
FIRI)LA 7 Ll R OR 7 B L BRI, 25 303
&P, XNEEEIEY . bt g E= RE
FAME /K « ZEHXE—E. FHTHANE
BN B AN SE 77 AH 24 1) 58 IR R 2 8] ) 4+ 2}

BR3E KR ZHUE BB 2, Bk (R4) 1
MRS, (R4 P A EfR e — DI
W REIFR SRR, R, (BRED) R EZea)fERKH
AW R s — &R, -

(D “All are of the dust, andall turn to dust

[#%%5 HHA12016-03-18
(BEEWMB]EFHER SIS (45 12BYY079)

[z EkFRIREE] A

[MXEHRES] 1673-9477(2016)02-074-03

again” BN “—UIHTAo+t, BHETALEY, H
H (X2 - fBEH) B2 77

(2 “There is a time to speak, and a time to
be silent” ®N “EHEREN, SIBAN”, HE (£
Z e fLIEP) B =EmE LT

W kiR, HE (X&) NEELARZ. &
X —I %, BATREERIL (X&) C&2LiyE
FAF BB — Mo R, PR EEAHMN (L)
ok, REFIEEIE - RER S, BRI K
R SCA TG 2 TR R

Hh ] 1R SO 7 SRz B RR 3R [ oK) SO IR IR
g BN AT, HRE I SO F A R AN BT
B AGERRE . fE TR s, hESH T —
RN — IR IR M, MBGRE A2 B3 d 4k
Btttk ey, (H15 R ERRE” MR ZIE
Hr, il

O “BEEITNTI, FETGEREH K “H
17 JEHBE S I ALy, AR E A X FR 2

@ “TLHEAE=FE: “=FB” =
MENZFT, RDOENRAL, WEEE EASE
FIFEET, RERV, LEf K,

@ /NI, EAERZIN s AT ERMIAR R
F MR, EfEE. “I” F8ZE BNl
MR, JFEHRESHRIRE 27, <7

MEL EXTHREEE H, AR RESE W
AR ORI G, IR A IE S S SRR H 3
1B CRIESHRIRY hATiL: “FATMIE S Hat 2
M. 7 PiEiEE RIE S I — M E R, AHE
FERR IR IE ST 7 3K, RATRR B8 WS DLETE
(22 ) A [R] BOIR IS St SCAK TR 1 22 5
() ZHUEMIARE

1. BRSE K ) R EAF

FEAFEIAS R 2 RO SCTHA R ) — A EE X

MEBRINIZE (1991-), L&, WAL, s, BHRTm: BUE S SCF%.



2

R JPUEIE I SO 2 57 SIS B SR 75

SRR, EEIS RN HIXFANE . BREE R KZAE
A, WM 2GR EEEEM (E4) A
Ko (&) AEBHNIRHARNL, HPhAZ RBUCR
HEE, filhn:

“Misfortunes never come single”
KARMASFLIR 5

WA — o EE RN MR R ERER, B,
R, T4, HESHERWAEEES, Fa.

“God is above all” ®EN: E#ET VI

2. P ERRBAE

VO DR A BN BN B AR AN [ v R B IX S, b
FORN A K ()38 U9 DU SR AN I B A i
are Bk, FM. JEL B BATEE RNAEEE
Hh

@O “NF—H0R, HBHE—EEF"

@ “N0, FHER”S

ML ESFLERT DU 2, WRSE B 535 2 2L B 4
DAL 1 S SR B BB R 2, TLFAW &
il ZOR F At s T op S R EORE 2, AR ETE T,
L CETCpRT AR H AR AR

(Z) HEEIJBRAAE

— ™ BB I 38 ST AR A 52 IR ME
S, CURRERSCAL S B U0 IR, AT ey
AKAMERSAF, B s 18 A POE I 7 H
X FWABRKAR, EBRIE X 1 6 Rk £
b WARRERERZ Y. BARFE A,
IXEETE GEPGE TR ACE R B, (B AR ) = R B
RIBM R ENA—FE

L. WA B 3s F I 3 AN [F)

FPOEE R AR B G IR 2 . JEiE
EBE NIRRT, AR . M. 54,
Fe I, T DOEEE A R B sh e i L B
TR, F—ASEEIEER AR
LUE

@ “To break a butterfly upon the wheel”
B ORI R 7, X — R RIPOEETE
R COREHAT)” BREREE, (H— g <
e PEMAR, —ANERE R8T A4 PRI

@2 “To set the wolf to keep the sheep” =
RN CURREBEFE”, fHAAY, RIm@ERR, R
HEE “ZRES, BN SEMT, HIGE
BB MAARE R R R 7, PGB EEE
PR A “ZR7

2.0 “H7 B BRI

TEGEEAH, AT “H)” 9 “Man’ s best
friend”, FrUATEIEEES, I “M)” FEENE

=N
ISWAE

XAEAE BRI, BSO8R, JEPAEZ L,
i 4n:

@ “Love me, lovemy dog” B AN “ERNYT"”;

(2 “Better be the head of a dog than the tail
of the lion” A “THRE, AR

MAEH E A, A A A N TCAR 214 N A2 IR
PIFY, wE NERE RN HIRIFRR) 7S ) ZRPE”
&, fEEIET, M M7 KRZEIERZRAA X
(K,

O “RAIEA THER, RIBEA THZA”s

@ “HMEEEAH R T

3. MRS AN (A

VAR 7= AR A AR (R — A BRI P Ak F b 2 B 455
AVEAEI YIS, WL R A S
FEEEIES . ARIMHBEBESREAAESRR, ANRK
B R R R AN F . e 2 — AN DY TG
HRBE, BdLk, &R HoFEE, HiksS
A RIEERRZ, #ln:

@ “A good sailor may mistake in a dark
night” BEN: /KT BT H 2 HAT

2 “It is hard sailing where there is no
wind” B OAN: T RERE T

R, ARK—KBEL, HEE
ML R R AE W ARFEAN Kk, BRI S0 T Wil B2 1R 1R
b, Ak, 5 T MHKRHNEEE AL, Bl

O “WHEZ IR, ANFEA R

@ “WgRfEAEK, RETS R,

WL NRAZ , KAFR L 3L E 2T LT
P E, 2 EARWL R SR, BRI EX
g1, A SR E AR T, Biln.

O “ARNFRATEL, A WAEMATEIE S

@ “HEEARLE,

WHEE TR, TIEFEE, BimatHR Bk
WRERFEMER —, HEANDEHR, WFHK
WESH AN O AR Z, HIGHAEE A, M5sheiE
PRI —, BRI RO AE DG PGS B IR
W%, XERNEE A R B S EY A KRR,
FLR DGR AmE), AL NRIES) TR
IR, ERRAOTE BN R I L i, .

© “FHNk, BrAwHE "

@ “HIREM, MREER";

® “N{ERE BB, FEEHEIRRE”;

75 77 8 5 ) AR M b [ B L AL AE, DT
N JAE H B SR8 55 4, RIS i SR R AR
AT EZIEFEZE, BT RKZHER
LT ARA R, B SRR A A R, R R ()
RAEME N —, FMA R AEEAZ .



76 e TR K ¥R GE & B % O F2H

() BEMNSHRE

BREFE KR Z R TEAT LER, EHaEIRE
BHIFEW T, ARATEEEAS NRAEE, 2000 55
W BT RS, BIRER R A A R AR AR A i

‘ZJ:E/‘JO 1&”&[[:
(D “Hunger knows no friend” & AN: YLEKF
JEAS - B A

2 “He that has a full purse never wants a
friend” FAH: BRAFEHAATEZNAK;

575 77 B AR, A AT AR A, $R1E ]
iRz HABEB, #n.

@© “SRAFRAKLEK, BFATFE MR

@ “— NEHEREH, —KAHEAXRIT;

@ “WAN—HF—F, BA—aw BT,

Hh AR [ K A 2 R RANRE], ARt BR
ANIE], Rt R AR 2 AN [R] 2 T LS 1)

= XHEFNATHIAZPRRE

(=) HEMEIEMR R ZENEE

BE & R R 1 PRtk B I SO AS LT
—FPE A, T IEE BT N K S T TR
HERM—TIAME, X D B Rk ik =y
EEENHEZROAR D TR, MiZiE e
5HEMBE, BAISOZIRN T B FHEE AR
SKHISTAL 25 5, X RE A RE SR E B R AN S .
it

OFIE “HIM S P, BEEiERT” IR RE 2 RR
AR FRATAFB I “h”. “Hi 7 AR 10 E
PTG, BT AR A AR SR H Re—— “A
snake in the grass” (HFFEELE M),

@ik “FEAHA E RN B, AT LA AR
fATTH Ak, B HBHFE N “He has a conscience 1ike
a cheverel’ s skin” (A FUEGEFEBE LI RO
SE R ReAAREAT, LhM e K&, A “SEAHREH R

PN OO

(Z) MR LS B IR AR

it S B IR R A, EIERIA I
R G . SmEUEMW . AR S ST AR
AT IT AR, & E AR SR K H A )
RAEFNAZ G, FRATT I 12 56 Jn 25 26 4% bk S Ak ) 1) 22 5
e, FlandEA A CHEEk, 2R AR
HHERI¥ AL “Hang sheep’ s head and sale dog’ s
meat” IXFEIRZE 5 = AR R SCAGAN R . ROBGRNTE AN [R]
T 5| 2 TR 2 R AN I

CEART FEARREMAA RS, A ERE
B Z A IRES, JEPEIEES & WK A = A1,
BATHINRIEEZ “— DNERIEE . KGR p
PRI L7, B AR N B XU 15 Fr a8 1 S
P, A BT IR BA TR eSO 1 g, AT
ELVGE AR B 2 — M 3. — 1 B

JE It P B POAS 5 1 i e B R AT RE e W) 20 T i
B, AR R S BB A AN E R B
N EEEFMF, RARN T HBEER Y
SASCAL R, A BeHER . AGRIIEHEN. [FI,
BMES BN, JAA g T BNETE BT RIA 1) 3
W ST IR, A REE S AT T AR EDL R RS
) AR SCA T 2R FRATT AR 56 o

SE 3k

(112530 8. 5 S04 S bR S S 2 Hie [T, Wbt & oK 2%
AR (2R RR) , 2012 (1) :52-55.

(2] B M. WEIRFEDOEIE 1 S0 22 57 [T, AR 3% F A K 2
A, 2014 (4) 192-96.

(3R HKNE. MM B DB EE SR iEE R [T].
PAE S GEFHFFiM) , 2015(2) :151-153.

(4] ZfE. MBEDGETER PSR E 7 [T]. KT R4
(& REARR) , 2013(9) 1 121-122.

[RiEHRIE E=x]

The differences cultural between English and Chinese proverbs and their
communicatives strategies

LI Zhi, WU Min
(School of Literature and Journalism, South-central University for Nationalities, Wuhan 430074, China)
Abstract: Language is a tool for people to communicate, and it’s also a symbol system of culture.Language and
culture interact and restrict each other.Proverbs as a special form of language also bear the role of culture
transmission.English proverbs and Chinese proverbs, as the treasures of the two different language also show the
differences between different cultures.The different cultural between English and Chinese proverbs should be
translated and applied accurately, and the understanding of each other’s culture should be strengthened.
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